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Najsłynniejsza powieść Virginii Woolf w nowym, wiernym genialnemu oryginałowi przekładzie i wyrafinowanym opracowaniu graficznym. Kolejny tom w serii „Świeżym Okiem”, prezentującej wyraziście zilustrowane wydania klasyki literatury.
Państwo Ramsay z dziećmi i grupą znajomych spędzają wakacje w letnim domu na szkockiej wyspie Skye. Mały James Ramsay nie może się doczekać wycieczki do latarni morskiej. Czy tam popłyną? „Tak, oczywiście, jeśli jutro będzie ładnie” – zapewnia go matka.
Ale zanim upragniona wycieczka dojdzie do skutku, minie dziesięć lat, przez świat przetoczy się Wielka Wojna i nic już nie będzie takie jak dawniej.
Cokolwiek tknąć, na cokolwiek spojrzeć, ujaw​nia nieobecność, która jest tak dojmująca, ponieważ nie polega po prostu na braku obecności. Rzecz nie w tym, że ludzie tu byli, a teraz ich nie ma. Przeciwnie: byli, a teraz, choć ich nie ma, nadal tu są. Wyłaniają się z każdego kąta jak widma, dzię​ki uruchamianym przez przedmioty i miejsca wspomnieniom ukazują się niczym kształty na papierze fotograficznym, które pod wpływem procesu chemicznego i światła wywołuje się ze stanu negatywności na powrót do istnienia.

(z posłowia)

Do latarni morskiej to jedno z największych osiągnięć literatury modernistycznej i mistrzowski przykład zastosowania techniki strumienia świadomości. Drobne szczegóły, ulotne emocje, niewypowiedziane napięcia i przeplatające się punkty widzenia składają się w tej książce na mieniący się mnóstwem subtelnych odcieni obraz złożonych relacji międzyludzkich i poruszającą opowieść o przemijaniu. Prezentujemy ją w nowym przekładzie przygotowanym przez dwie wybitne tłumaczki, z osnutym wokół motywu fotografii posłowiem Magdy Heydel i subtelnymi ilustracjami Zosi Frankowskiej wykonanymi techniką cyjanotypii.
Książka ukazuje się w serii Świeżym Okiem, w której publikujemy bogato i wyraziście zilustrowane wydania klasyki literatury pięknej – wyjątkowe opracowania graficzne, które pozwalają odkryć i zobaczyć słynne dzieła literackie na nowo.

Virginia Woolf (1882–1941) – angielska pisarka i eseistka, członkini słynnej grupy Bloomsbury, uważana za jedną z najwybitniejszych przedstawicielek literatury modernistycznej. Karierę rozpoczęła w 1905 roku dziennikarskim artykułem na temat domu rodziny Brontë dla „Times Literary Supplement”. W 1912 poślubiła pisarza Leonarda Woolfa. Jej pierwsza powieść, „Podróż w świat”, ukazała się w 1915 roku. Do najbardziej znanych dzieł Woolf należą powieści „Pani Dalloway”, „Do latarni morskiej”, „Pokój Jakuba” i „Fale” oraz eseje „Własny pokój” i „Trzy gwinee”. Wszystkie ukazały się nakładem wydawnictwa Hogarth Press, założonego w 1917 roku przez pisarkę i jej męża. „Do latarni morskiej” stanowi wybitny przykład zastosowania techniki strumienia świadomości. Pobrzmiewają w niej echa wspomnień Woolf z wakacji, które jej rodzina spędzała w Saint Ives w Kornwalii aż do 1895 roku, gdy zmarła matka pisarki.
Zosia Frankowska – projektantka graficzna, ilustratorka i edukatorka przyrodnicza. Laureatka głównej nagrody w konkursie British Ornithologists’ Union BOU Early Professional Award, „Książki Roku 2019” Polskiej Sekcji IBBY oraz nagrody w 65. Konkursie PTWK „Najpiękniejsze Książki Roku 2019”. Współpracowała między innymi z Muzeum Narodowym w Warszawie, Teatrem Wielkim Operą Narodową, festiwalem teatralnym Korczak Dzisiaj, Agorą i Ogólnopolskim Towarzystwem Ochrony Ptaków. W 2024 zdobyła główną nagrodę literacką 20. Międzynarodowego Festiwalu Opowiadania we Wrocławiu. Aktywnie działa w Stowarzyszeniu Polskich Ilustratorek i Ilustratorów, którego jest członkinią założycielką, prowadzi spacery przyrodnicze i warsztaty poświęcone ptakom.

Magda Heydel – tłumaczka literatury języka angielskiego, wybitna znawczyni i tłumaczka twórczości Virginii Woolf. W dorobku ma ponadto dzieła m.in. Josepha Conrada, Seamusa Heaneya, Teda Hughesa, Katherine Mansfield, Alice Oswald i Helen Weinzweig. Laureatka nagrody „Literatury na Świecie” (2011); nominowana do nagrody Europejski Poeta Wolności za przekład tomu Alice Oswald (2018), laureatka tej nagrody za przekład tomu Sinead Morrissey (2020); laureatka Nagrody Literackiej Gdynia za przekład opowiadań Katherine Mansfield (2021). Jest jedną z kuratorek międzynarodowego festiwalu literackiego Odnalezione w Tłumaczeniu. Profesor na Wydziale Polonistyki Uniwersytetu Jagiellońskiego i redaktor naczelna pisma „Przekładaniec. A Journal of Translation Studies”. Prezeska Polskiego PEN Clubu.
Barbara Kopeć-Umiastowska – tłumaczka literatury anglojęzycznej, absolwentka matematyki na Uniwersytecie Warszawskim, szachistka. Pracowała w Instytucie Podstaw Informatyki PAN, w Centrum Sztuki Współczesnej Zamek Ujazdowski i w wydawnictwach, od 2014 roku współpracowała z „Literaturą na Świecie”. Tłumaczyła książki taki autorów jak Samuel Beckett, A.S. Byatt, Michael Chabon, Ursula Le Guin, Henry James, Sue Townsend i Evelyn Waugh. Laureatka nagrody Stowarzyszenia Tłumaczy Polskich i nagrody „Literatury na Świecie”, nominowana do Nagrody im. Ryszarda Kapuścińskiego. Członkini założycielka Stowarzyszenia przeciwko Antysemityzmowi i Ksenofobii „Otwarta Rzeczpospolita”.
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